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В петровскую эпоху и последующие периоды переводная литература играла значительную роль. Она являлась одним из источников знакомства российских читателей с иностранными авторами и их произведениями. 

Одним из видных переводчиков того времени был Сергей Саввич Волчков. Он внес колоссальный вклад в историю переводной литературы России. В течение 38 лет он опубликовал более 20 переводов, часть из них долгое время оставалась единственным переводом произведения на русский язык (например, «Монтаньевы опыты» 1762 года) [Биржакова], а к этому еще надо прибавить его переводы в «Санктпетербургских ведомостях» (1735-1739) и «Примечаниях к Ведомостям» (1736-1741) [Попкова 2007: 481]. 
В 1747 году Волчков перевел труд ректора Ульмского университета (Германия) Рудольфа Рота «Memorabilia Europae» («Достопамятное в Европе»). Первое издание немецкого оригинала датируется 1678 годом, с того времени и по 1749 год оригинал был переиздан 17 раз. 

Книга Рота представляет собой список городов и мест Европы, в переводе расположенных по латинскому алфавиту. В предисловии Волчков поясняет, что для путешествующего в Европе важно иметь указатель того, что именно «в знатнейших местах ее знать и видеть надлежит», поэтому книгу Рота «вместо ведомственного лексикона употреблять можно» [Попкова 2007: 475]. 

В данной работе речь пойдет о методах перевода синтаксических конструкций с немецкого языка на русский.
Мы сравнивали русский перевод с немецкими изданиями книги Рота 1706 и 1714 годов. Точных указаний на конкретное издание, с которого переводил Волчков, нет. Сравнение ряда немецких изданий показало, что их содержание от издания к изданию различается, поэтому для анализа были выбраны те два издания, которые наиболее близки к переводу Волчкова. 

Перевод выполнен не полностью дословно. Так, на 583 предложения приходится только 51 предложение, переведенное абсолютно дословно, что составляет 8,75 %. 

Однако отмечается целый ряд предложений, которые также переведены дословно, но при этом Волчков вносит свои изменения, не меняющие содержание и смысл текста: разбивает длинное немецкое предложение на два в переводе; меняет тему и рему; переводит пассивный залог в немецком оригинале в активный в переводе.
В 28 случаях он разбивает одно длинное немецкое предложение на два. Так, например, в описании города Альтсоль в немецком оригинале мы видим «Eine berühmte Kays. Berg-Stadt in Ober-Ungarn, hat auf einem Berg ein Schloß und einen Sauer-Brunnen, dessen Wasser rötlich und gar lieblich zu trinken». В переводе же: «Цесарской городъ, въ верьхней Венгрии. На горѣ подлЪ него замокъ съ колодеземъ цѣлительной воды, которая видомъ красновата, а пить очень прiятна». В данном примере Волчков разделяет обобщенную информацию о городе и более конкретную о том, чем именно он интересен. Вероятно, он делает это для удобства чтения и восприятия информации. 

Однако было отмечено 4 случая, когда Волчков при переводе наоборот соединял два немецких предложения в одно русское. Например, при описании города Бизанцъ в немецком оригинале мы видим: «Eine vornehme und feste Französ. Stadt in Burgund, an dem fluß Dub. Liegt gar schön und lustig, und ist mit Bergen umgeben». В переводе  мы уже встречаем одно предложение, при этом, Волчков опустил глагол «liegt» (находится, лежит): «Знатной и крѣпкой Французской городъ въ Бургонiи, на рѣкѣ Дубѣ въ веселыхъ мѣстахъ, горами окруженъ». 

Помимо этого было отмечено 15 примеров на мену местами темы и ремы. Переводчик меняет порядок следования информации, представленный в оригинале, акцентируя внимание на более важную, на его взгляд, информацию. Так, в описании города Авене в оригинале мы читаем следующее: «Eine stattliche und sehr gute Festung im Hennegau, an dem wässerlein Gepte, gehört dem König in Frankreich». В переводе же на первый план выдвигается совсем другая информация: «Коронѣ Французской принадлежащая изрядная крѣпость, въ Генегавѣ, на рѣчкѣ Гептѣ». Сначала переводчик акцентирует внимание на то, кому принадлежит данная крепость, а потом описывает ее местоположение, хотя в оригинале мы видим обратное. При этом можно отметить, что немецкий глагол «gehört» (принадлежит) Волчков в переводе передает через действительное причастие настоящего времени. 

Отмечено также 3 случая перевода пассивного залога в немецком оригинале в активный в переводе. Например, «und wird da schöne Leinwand gemacht» в переводе передается как «въ немъ дѣлаютъ изрядные полотна». Стоит заметить, что в данном случае Волчков переводит «Leinwand» (полотно) во множественном числе, хотя в оригинале употребляется единственное. 

Отдельно стоит заметить случай, когда, вероятно, из-за недопонимания строения синтаксической конструкции немецкого предложения переводчик совершает ошибку в передаче смысла предложения. При описании города Гота в оригинале мы встречаем: «Wo der Burgermeister schenkt den Wein, die Fleischer mit im Rat sein, und ein Ratsherr bäckt das Brot, da muß die Armut leiden Not» (Где бургомистр разливает вино, мясники заседают в совете, а советники пекут хлеб, там терпят бедные люди нужду).   Волчков же переводит следующим образом: «Гдѣ бургомистръ пивомъ торгуетъ; мясники совѣтниками, а хлѣбники Ратсъ-герами: тамъ бѣднымъ людямъ и всему народу всякую нужду терпеть должно». 

Таким образом, проанализировав различные синтаксические конструкции, сравнив их с оригинальными, можно получить представление о способах и методах их передачи при переводе. Однако подобные принципы перевода с точки зрения синтаксиса представляются вполне современными. 
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